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ABSTRAK

Laporan ini membahas tentang proses penerjemahan takarir film dari
Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia. Penerjemahan takarir memiliki peran penting
dalam mendukung pemahaman penonton terhadap konten film yang berasal dari
berbagai budaya dan bahasa. Fokus utama penelitian ini adalah mengidentifikasi
tantangan dan strategi yang muncul dalam menghadapi perbedaan linguistik,
budaya, dan kontekstual antara Bahasa Arab dan Bahasa Indonesia.

Pada laporan ini menyampaikan beberapa film yang telah diterjemahkan.
Hasil laporan menunjukkan bahwa terdapat berbagai kendala seperti perbedaan
kosakata, struktur kalimat, dan nuansa budaya yang memerlukan pendekatan kreatif
dalam penerjemahan. Strategi yang digunakan melibatkan pemilihan kata yang
tepat, pengaturan timing takarir, dan penyesuaian konteks agar pesan film dapat
tetap terjaga dan tersampaikan.

Laporan ini diharapkan dapat memberikan kontribusi dalam pemahaman
lebih lanjut tentang dinamika penerjemahan takarir film dari Bahasa Arab ke
Bahasa Indonesia. Implikasi dari hasil penelitian ini dapat membantu para
penerjemah, dan peneliti dalam meningkatkan kualitas penerjemahan takarir serta
memperluas apresiasi terhadap beragam budaya melalui media film.

Kata Kunci: Takarir, penerjemahan Bahasa Arab, budaya, audio dan visual.
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